
Musée du colombier
Ho

ra
ire

s Juillet à septembre
ouvert de 10h à 13h et 14h à 18h, fermeture le mardi.
Octobre à juin
ouvert de 14h à 18h, fermeture le mardi.
Fermeture jours fériés 
1er janvier, 1er mai, week-end de l’Ascension,
1er novembre et 25 décembre.
Fermeture annuelle : se renseigner sur le site internet.

Op
en

ing
 ho

ur
s July to September, open from 10am to 1pm 

and 2pm to 6pm, closed on Tuesdays.

October to June,  
open from 2pm to 6pm, closed on Tuesdays.

closed on public holidays : 
1st January, 1st May, Ascension Day weekend, 
1st November and 25th December. 
Annual closure : see website for details.

Rue Jean Mayodon - 30100 Alès
04 66 86 30 40

Parking (20 places)
à 5mn à pied de la gare et du centre-ville

www.museeducolombier.fr

Tarifs
Paiement :      

Collection permanente : gratuit
Expositions temporaires :

Plein tarif : 7 €
Tarif réduit : 4 € (13 à 18 ans, étudiants, groupe de 

plus de 10 personnes.)
Gratuit : le 1er dimanche du mois, - de 13 ans, 

minimas sociaux.
Visite guidée : 2€ en sus de l’entrée

prices

Permanent collection : Free 

Temporary exhibitions : 
Full price: €7 

Reduced rate: €4 (13 to 18 years old, students, 
groups of more than 10 people). 

Free: 1st Sunday of the month, under-13s, social minima. 
Guided tour: €2 in addition to admission.

Payment details :

Des ateliers, visites guidées et                   
                                                sont organisés par le musée. 
                                                
Renseignez-vous !
conférences

archéologie
& beaux-arts



un musée à explorer et à vivre
Plongez au cœur de 
l’histoire au Musée 
du Colombier !
Dive into the heart 
of history at Musée 
du Colombier!

Des collections riches et 
variées, de la préhistoire au 
XXe siècle, vous invitent à un  
fascinant à travers le temps. voyage

Rich and varied collections, 
from prehistory to 20th century 
art, invite you to take a fasci-
nating               through time.journey

glorious past.

Explorez les trésors archéologiques mis au 
jour sur les sites emblématiques de l’Ermitage et de 
Vié-Cioutat, témoins du                           
de la cité. passé glorieux

artistes locaux.
Explore the archaeological treasures unearthed at the 
emblematic sites of the Ermitage Ermitage and Vié-Cioutat, 
witnesses to the city’s

Laissez-vous charmer par la beauté des pein-
tures des écoles flamande, italienne et française, et 
découvrez le talent des

Let yourself be charmed 
by the beauty of paintings 
from the Flemish, Italian and 
French schools, and discover 
the talent of local artists.


